Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 17 (so far)
Times: After 2nd Midday (Evening to Night)
Automatic scene: 31
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
Narration:
血筋のことが明らかになってからの僕は騎士団の活動に多くの時間を割くようになっていた。

My translation: Since the truth about my lineage had been revealed, I’d had to spare more of my time for Black Knights activities.
今日も適当な理由を付けて学園を早めに抜け出してきていた。

My translation: Today as well, I had snuck out of school early by making a random/suitable excuse. (That word there really does have both meanings, each of which fits in this sentence.)

Ohgi:
「いいところへ来た、ライ」

My translation: It’s good that you’ve come, Rai.

Rai:
「なんです？」

My translation: What is it?

Ohgi:
「まあ来てくれ」

My translation: Well, please follow me.

Location: 格納庫: Hangar
Narration:
ナイトメアその他の収まった倉庫へ入ると、四名の軍服を着た人物がいた。　井上がお茶を出している。

My translation: When we arrived at the warehouse where we obtained Knightmares and other supplies, there were four people wearing military uniforms there. Inoue was serving tea to them.
Ohgi:
「皆さん、彼がライ。　戦闘隊長です」

My translation: Everyone, this is Rai. Our Battle Commander.

Narration:
扇さんが声をかけると、４人は立ち上がり、直立不動の姿勢から一礼してきた。

My translation: At Ohgi-san’s words, the four of them stood up and bowed/saluted as they stood at attention.
Senba:
「仙波です」

My translation: I am Senba.

Asahina:
「朝比奈といいます」

My translation: I’m Asahina.

Chiba:
「千葉であります」

My translation: I am Chiba.

Urabe:
「卜部です」

My translation: I am Urabe.

Narration:
思わずこちらも一礼する。

My translation: I also bowed back reflexively.
Rai:
「……ライ、です」

My translation: …I’m Rai.

Ohgi:
「こちらの方々は、日本解放戦線の藤堂中佐直属部隊、四聖検の皆さんだ」

My translation: These people are members of JLF unit directly under Colonel Tohdoh’s command, the Four Holy Swords.

Rai:
「この人達が……」

My translation: These people are…

Narration:
四聖検の名は僕も聞いていた。

My translation: I had also heard of the name of the Four Holy Swords.
日本解放戦線でも藤堂中佐と四聖検は屈指の戦力であり、あのナイトメアの戦いでもコーネリア親衛隊に善戦している。

My translation: Not only were Tohdoh and his Four Holy Swords the leading force of the JLF, they had even put up a good fight in their Knightmares against Cornelia’s personal forces.
しかし、当の藤堂中佐の姿は見えない。　四聖検は常に藤堂中佐と行動を共にしているとのことだったが……。

My translation: However, I didn’t see Colonel Tohdoh anywhere among them. It was said that the Four Holy Swords were always by Tohdoh’s side when they mobilized, but…
Ohgi:
「実はな、藤堂中佐がブリタニアに捕らえられてしまったそうだ」

My translation: The truth is, Colonel Tohdoh has been captured by Britannia.

Rai:
「……！？」

My translation: …!?
Narration:
奇跡の藤堂と呼ばれる猛者が、ブリタニアの手に落ちたというのか。

My translation: Had the one they called “Tohdoh of miracles” and a man of valour really fallen into the hands of Britannia?
Asahina:
「藤堂さんは俺たちの退路を開くため、自ら犠牲になってしまったんだ」

My translation: Tohdoh-san sacrificed himself in order to let the rest of us escape.

Chiba:
「なんとしても藤堂中佐を助け出したいのです。　力を貸していただきたい」

My translation: We have to rescue Colonel Tohdoh no matter what. Please lend us your power.

Ohgi:
「キョウトからの要請も来ているし、新型機の提供もあるそうだ。　おまえの月下と同タイプらしいぞ」

My translation: We also got the request from Kyoto, and they’ve said that they’re even supplying use with some new models as well. The same type as your Gekka.

Rai:
「ゼロは？」

My translation: What about Zero?

Ohgi:
「承諾したよ。　ディートハルトによれば藤堂中佐はチョウフ基地に収監されているらしい。　処刑前に救出する」

My translation: He’s already given his approval. According to Diethard, Colonel Tohdoh seems to be imprisoned at Choufu base. We have to save him before his execution.

Senba:
「ついては、我々が乗る月下について、既に実戦で搭乗しているあなたから事前に御指導賜りたいと思いましてな」

My translation: Therefore, before we pilot our Gekkas, we were hoping you could give us some pointers before the battle, as one who has already piloted one of them.

Ohgi:
「なにぶん時間がいないが、宜しく頼む」

My translation: There isn’t much time, but please do what you can.

Rai:
「ああ、わかった」

My translation: Yes, I understand.

Refer to “Knightmare Battle: 07” for continuation. The following text is what happens when you reach a “Happy End!” in the battle.

Location: 格納庫: Hangar
Narration:
アジトまで引き上げたが、さすがに僕も衝撃を受けていた。　苦労して、コクピットから降りる。

My translation: We had returned to the hideout, but, as one would expect, I had received quite the shock. With some difficulty, I got out of my cockpit.
ゼロもなにか思うところがあるのか、無言で指揮車の自室に籠ってしまった。

My translation: Zero also seemed to have gone off to think about something, as he had secluded himself in his personal room in the command car in complete silence.
カレンも、紅蓮弐式のそばで呆然としている。

My translation: Kallen was also struck dumb over by her Guren.
Choice:
· Triangle: ゼロに会う (Meet with Zero)

· X: カレンのそばへ行く (Go to Kallen’s side)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
